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gačnega dela in drugačne — pietete. Тц jc Funte k pravi mož: pesniško čutenje, 
združeno z največjo natančnostjo, zmisel za vsako tineso v izvirniku, popoln;) jezi-
kovna izrazitost — to ga diči; da jc prevajal po angleškem izvirniku, sc potem-
takem razume samo ob sebi. Za malo se mu ni niti zdelo, tudi v podrobnostih 
Iii ti natančen do pičite, n. pr. pri prevajanju osebnih imen (v seznamku oseb »King 
of France*, „Duke of Burgundy- itd., a v kontekstu lc „France", , B u r g u n d ' itd.}. 
— Za podstavo si je nadalje vzel eno najnovejših in najtočuejših izdaj ; to je dobro, 
ker je „Learov* tekst jako nezanesljivo sporočen. Kolikor je meni mogoče presojati, 
jc Funtkov izvirnik dobro ubral pot med raznimi sporočili. Tako sledi n. pr. po 
izreku: .Kateri človek ni i pove, kdo sem?* „Lea rova senen* — pri Funtku eden 
— potreben! — nagovor in odgovor v e č , nego jili kaže berlinska izdaja, ki sem 
jo imel jaz v roki. — Primerjal sem naš prevod tudi z nemškim (izdaja „Bi-
bliogr. instituta") in sem naše i, da se naš kar rinogokr.it razlikuje od tega, a v 
svojo korist in kakor zahtevajo Shakespeare j eve lastninske pravice. — Pridejane 
razlage bodo dobro došle; doslej smo jih pri prevodih navadno pogrešali. 

Z o f k a K v e d e r - J e l o v ä k o v a : I sk re . 11 ust r. M. Rački. 1905. V lastni založbi, 
Praga, Cena te lepe knjige, ki S'r dobiva pri pisEiteljid v Zagrebu, Knkovičeva ul. 
14, je 2 K. Occno priobčimo pozneje. Za danes priporočamo samo knjigo toplo 
v tiakupovanje. 

„Sve tovna kn j ižn ica" VL: Brez d o g m e , roman, spisal H, Sienkicwicz. Po 
poljskem izvirniku poslovenil P o d r a v s k i . Tiskala in založila „GoriSka tiskarna", 
A. Gabrščck. V Gorici 1904 Cena te 560 strani obsegajoče knjige, a kateri izpre-
govorimo pri lično še kaj več in ki seznani tiašc občinstvo z enim najznamenitejših 
romanov slavnega Sienkiewicza, je samo 3 K, po posti 30 li več. 

A. A š k e r c : Ali je P r i m o ž T r u b a r u pesn i tve v reden j u n a k aLi t ie? Ljub-
ljana 1905. Komisijska založba L, Schwcntnerjeve knjigarne. Cena 30 b, 

Pesn ik Aškerc v borb i za h e r o j s t v o . Potrehcn odgovor na nepotreben na-
govor. Brez virov spisal dr . J u s i p T o m i n S e k . Ponatis iz „Slov. Naroda" od "Љ. 
do 28. aprila 1905. Cena 30 h, po pošti 35 h. Prodaja L. Schwcntner. 

Slovenci v Somodski župan i j i na O g r s k e m . Zgodovinska, narodopisna in 
književna črtica. Napisal A n t o n T r s t e n j a k . Ponatis iz „Slov, Naroda" 1905. 
Cena 1 K. O tem zanimivem in zaslužnem delu izpregovorimo šc natančneje. 

Slovenska slovstvena čitanka za sedmi in osmi razred srednjih šol Sestavil 
dr . J a k o b S k e t , c. kr. profesor. Druga, predelana izdaja. Cena mehko vezane 
2 K И0 h, trdo vezane 3 K. Na Dunaju. V cesarski kraljevi založbi šolskih knjig. 
Strokovnjaško occno te knjige, ki je bila za gimnazije in realke potrjena od na-
učnega ministrstva z odlokom z dne 20. marca t. L, št. 8362., prinesemo pozneje. 

„Matice Hrvatske" zabavna knj ižnica, svezak CCLXXXII. — CCLXXXIII. 
M i l a n Š e n o a : , E x o d us" , pripoviest. V Zagrebu, 1904. — Avgust Senoa, hrvatski 
Jurčič, je dobro poznan v Slovencih in kdor ni čital sicer ničesar hrvatskega, eno ali drugo 
delo tega pisatelja mu jc vendarle znano. iMalo hrvatskih pisateljev je, ki bi sc bili 
toliko vglobili v dušo svojega naroda, ki bi tako temeljito poznali njegov značaj, 
njegove običaje in navade in ki bi umeli s tako spretnim peresom in s tako umet-
niško dovršenostjo slikati in risati življenje in čuvstvovanje hrvatskega naroda, kakor 
Avgust Senna. Avgust Šenoa jc takorekoč ustanovitelj hrvatskega romana in po 
njegovih načrtih in po njegovem zgledu so sc ravnali vsi mlajši hrvatski pisatelji. 
Tudi njegov sin Milan Šeuoa, ki se je že pred dalj časom pojavil na polju hrvatske 
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književnosti, stopa po poti, ki jo je začrtal in ugladil njegov oče, Mlajšemu Seno i 
se ne more odrekati pisateljski dar, takisto z mirno vestjo se pa tudi srne trditi, 
da kot pisatelj ne dosega svojega očeta. Predvsem mu nedostaje onega pesniškega 
poleta, s katerim se zlasli odlikujejo vsa dela pokojnega Avgusta Senoe, a tudi 
njegova ustvarjajoča sila je precej šibka, Povesti Avgusta Šcnoc se £ i ta j o vedno in 
vedno, ker veje iz njih duh prave umetnosti, ker je njih snov vzeta iz naroda, 
obdelana v narodnem duhu, ker so pisane v bleščečem, klasičnem jeziku in imajo 
— ideje, zavite v krasno zunanjo obliko. Vse to pogrešamo bolj ali manj v najno-
vejšem delu Milana Šenoe. 

V povesti „Exodus" ni nič pravega življenja, vse se razvija nekamo prisiljeno, 
dejanju manjka vsake dramatičnosti, i z kratka: „Exodus" jc delo, kakršnih „Matica 
Hrvatska", ki stoji vobče na visokem umetniškem stališču, doslej ni priobčevala. 

Nejasno nam je, čemu je dal pisatelj svoji povesti naslov „Exodus". Morda 
zato, ker je vzel za geslo svoje povesti verz iz Mojzesove knjige „Exodus", ali zhok 
tega, ker odide Lovro Barto), ki ima v povesti popolnoma postransko vlogo, ob 
koncu koncev v „obečano" deželo - Ameriko, kar pa šele izvemo v zadnjem po-
glavju?! Ugovarjalo se nam bode morda, da zbok tega, ker nam je hotel v njej 
podati prave vzroke za vedno naraščajoče izseljevanje kmetskega naroda iz hrvatskega 
Pri morja v bi ž eno Ameriko. Mogoče, da je imel pisatelj ta namen, če se mu je pa 
posrečil, je drugo vp rasa nje. 

Naj povemo svojo sodbo o povesti ob kratkem. „Exodus" je povest srednje 
vrednosti, Nemec bi rekel „eine Durchschnitts ware". Vsekakor je Milan Šenoa žc 
ustvaril boijše stvari! Zdi se nam, da je Šenoa to svojo povest prepovršno zasnoval 
in izdelal, sploh, da se mu jc s to povestjo zelo, zelo mudilo. 

Letos je mnogo hrvatskih pisateljev napovedalo „Matici' stavko; kdo ve, ni 
bil li Šenoa tisti, ki je pritekel „Matici" na pomoč! Rasto P. 

MIlan Marjano vi č : Hrvatski pokret, Opažanja i misli na pragu tiovoga na-
rodnoga preporoda g, 1903. Piše — —: Dio II, U Dubrovniku, 1004. Naklado m 
pisca. Tiskom Dubrovačke hrvatske tiskare. Cijena l K. Str. 132. 

Drobna je (a knjižica, a vredna, da jo p refit as, Marjano vič v njej razpravlja o 
postanku in raj.vitku najmlajšega pokreta na Hrvaškem; zlasti obširno opisuje do-
godke l. 1903. in vpliv, ki ga jc imela hrvatska napredna mladina v boju neodvisne 
javnosti proti Ktiuenu, bivšemu banu, Za svojo knjižico je Marjanovič imel vzor: 
delo drja, 1. H e r b e n a „Deset let proti proudu" (struji) (Prag;) 1898, L), ki govori 
o nastopu in uveljavljanju češkega realizma. Tega vzora ni dosegel. Zdi se celo, 
da je Marjanovič svoj „Hrvatski pokret" spisal, nc da bi si bil preje ustvaril pregled 
o snovi, katero jc hotel obdelati. Zato je knjižica precej površna; točne slike novega 
narodnega preporoda 1. 1903, ne podaje. Posamezne epizode so opisane razmeroma 
preobširno; zalo motijo in kvarijo celotni vtis k. Morda jc ta nedostatek provzročilo 
dejstvo, da je vse, kar sc more in mora prištevati novemu hrvatskemu pokretu, šc 
prenovo, premlado in presveže, nego tla bi se žc sedaj moglo presojali, kaj bo 
zamrlo v kali in kaj si bo ohranilo Življensko moč in kako se bo razvilo, Zdaj so 
o tem lc domneve mogoče; kajti najmlajši ta pokret se je začet jedva uveljavljati-
Da ga ni pospešil Khuert s svojo nasilnostjo, bi se gotovo ne bil razvil Sc sedaj do 
samostojnega nastopa kot nova politična stranka, In vprašanje jc, če mu bo to do-
neslo trajne koristi, čc ni ta nastop prišel vendarle nekoliko prezgodaj. Sicer pa se 
bodo iz tega pokreta še izcimilc različne nianse; diferenciacija smeri se je žc za-
čela vršili. — Če pripisujemo Marjano vice v i knjigi v prvi vrsti namen inform ova ti, 
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